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PEDEPAT

Jquniomuast padora: 60 crpanul, 3 riaBbl, 2 pUCYHKA, 83 MCTOYHHUKA, 2
MIPUJIOKECHHUS.

KiroueBbie cJioBa: O®UILIMAJIBHO-JIEJIOBON CTUJIb,
IOPUJIMYECKHMIT JIOKYMEHT, KJIACCU®UKAIIMS, IOPUJIMYECKUIM
TEPMUH, CIIOCOBb ITEPEBOJIA, ITOJIMCEMUA, KOPUJNYECKUE KIIMIIE,
[ICEBJOUHTEPHALIMOHAJIN3M, PA3JIMUUE IIPABOBbLIX CHUCTEM,
[TPATMATHUYECKASA AJAITTALINAL.

O0beKT HMCCIeI0OBAHUA: AHTJIOS3BIYHAS W PYCCKOSA3bIYHAA IOpUAMYECKAs
JIOKYMEHTALMS.

Heanb wuccienoBaHusi: U3y4eHUE JIMHTBONPArMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
IOPUANYECKON JOKYMEHTAlMM Ha IPUMEPE AHIJIMUCKOIO U PYCCKOIO S3bIKOB,
MPEIOCTaBIICHUE IMyTEH pelIeHUs MEePEeBOTYECKUX MPOOJIEeM, BO3ZHUKAIOMIMX B
Ipolecce nepeBoa.

MeTtoabl ucciaefoBaHus: 0030p IOPUINYECKON JIUTEPATYPhI, CPABHUTEIHLHO-
COMOCTABUTENbHBIN METOJI, METOJ CIUIONIHOM BBIOOPKHM U TEPEBOIYECKUIM
KOMMEHTapHUU.

Ilonydyennbie pe3yjbTaThl U UX HOBHM3HA. B nmaHHO# paboTe omucaHbl
JIMHTBONIPAarMaTU4YeCKue 0COOCHHOCTU IOPUANYECKOM JOKYMEHTAIIMH U CTIOCOOBI X
NepeBo/ia Ha PYCCKUM S3BIK, @ TAKXKE OIMpEEICHbl HauOoJiee pacpOCTPAHCHHbBIE
BU/JIbI TpaHCc(hoOpMaIuil, HCIIONIB3YIOIIUECS MPU TPArMaTuuecKon aanTaluy TeKCTa
nepeBojia MPaBOBOM JOKyMeHTaluM. HOBW3HY NHMIUIOMHOW pabOThI COCTaBISAET
BCECTOPOHHUI aHAJIM3 JIMHTBOIIPTMATHUYECKUX OCOOEHHOCTEH FOPHUINYECKHUX
JOKYMEHTOB, MCCJIEAOBAHUE DPA3JIMUYUN ITPABOBBIX CUCTEM M BIIMSHUE JTAHHBIX
pa3IMuui Ha MParMaTU4YeCKyr aJanTalui0 NEpPeBOJd, a TAKXKE IMOCIEAYIOLINI
aHaJIN3 TEPEBOJA AHTJIOA3BIYHBIX IOPUINYECKUX TEKCTOB HA PYCCKUM S3bIK Ha
IPAKTUYECKOM MaTepuajie ¢ MPWIATAIOMUMCS HCCIENOBAHUEM IPUKIATHOIO
Xapakrepa.

I[IpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJIEIOBAHMSA 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
MOJIYYCHHBIC B JUIUIOMHON paboTe pe3yJabTaThl HCCICAOBAHHUS MOTYT OBITH
WCIIOJIb30BAaHbl KaK B MPAKTHYECKOW JEATETHHOCTH TEPEBOTYMKOB 00JIaCTH
IOPUCIIPYJICHIIMY, TaK W TeAarormueckoi aestenbHocTh B BY3ax Ha y4eOHBIX
Kypcax JICKIHU IO TEOPUU U MPAKTUKE MEPEBOA.

ABTOp paboTHl MOATBEPKIAACT, YTO NMPHUBEACHHBIM B HEW aHATUTHYCCKHUI
MaTepHa MPaBIIIbHO U O0BEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSTHUE UCCIIEAYEeMOT0 MpoIiecca,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIMTEPATYPHBIX U JPYTHUX UCTOYHUKOB TEOPETUUYECKUE,
METOJIOJIOTUYECKUE U METOJNYECKUE TOJIOKEHUS U KOHLIEIIIHUU COMPOBOXKIAKOTCA
CCBUIKAMU HA UX aBTOPOB.



PODEPAT

JAbinmiomuasi mpama: 60 craponak, 3 riaBbl, 2 MajioHKI, 83 KpbIHIIBI, 2
MPBIKJIAJAHHS.

Kmouaseis ciaoBbi: ADIIBIMHA-I3EJIABBI CThIIb, FOPBIJIBIYHEBI
JAKYMEHT, KIIACI®IKAILIbIA, IOPBIJABIYHBI TOPMIH, CIIOCAB
[NEPAKJIAZLY, [TAJIICEMIA, FOPBIJIBIYHbIA KJIILD,
IICEYIAIHTOPHALIBISIHAJII3M, AJIPOSHEHHE ITIPABABBIX CICTAM,
[TPATMATBIYHASA AJAIITALBIA.

AO0'eKT [acjiefaBaHHSI: aHIVIAMOYHAsh 1 pyCKaMoOVyHasi IOPBIJIbIYHAS
JTAKyMEHTAaIIbISI.

MbsTta pgaciegaBaHHsi: BBIBYYDHHE JIIHTBallparMaThIYHBIX —acabiiiBaciieit
IOPBIIBIYHAN  JTaKyMEHTAallbli Ha TMpBIKIaA3€ aHriidckail 1 pyckail Moy,
npajacTayjaeHHe NUISTX0Y BBIPANIIHHS MEepaKIaTdbIlKiX MMpadieM, sKis Y3HIKaIIh
y mpaice nepaxkiay.

MeTtaabl nacjiegaBaHHs: arjsi] IOPBIIBIYHAN JliTapaTypbl, MapayHaibHa-
CylnacTayisuibHbl METaJl, METaJl CYIRJIbHAN BHIOAPKI 1 TEPaKIaAUbIIKI KAMEHTAp.

ATpbIMaHbIsl BBIHiIKI i iX HaBi3Ha. Y jan3eHait pabore amicaHbl
JIHTBaNparMaTblYHbIs acaliiBacili IOpBIABIYHAN JaKyMEHTallbll 1 CIocalbl iX
nepakiaaay Ha PyCKyH0 MOBY, a TaKcama BbI3HA4aHbl HAHOOJIBII pacnayCroKaHbls
BiJIbI TpaHc(hapMallblii, Kl BBIKAPHICTOYBAIOIIIA TPl MparMaTblyHAN aJarnTaibli
TIKCTY IepaKiiaay mpaBaBo JakyMeHTalbll. HaBi3Hy JIBITUIOMHAM Tpalibl CKiIaiae
YycebakoBbI aHaAMI3 JIIHTBAIPIMATHIYHBIX aca0iIiBacliel IOPBIIBIUYHBIX JaKyMEHTAY,
JacienaBaHHe aapO3HEHHSY MpaBaBbIX CICTAM 1 YIUIBIY TATHIX aapO3HEHHSY Ha
MparMaTblYHy0 aJamnTalblio Tepakiaay, a Takcama HACTYMHBI aHali3 Mepakiaay
aHTJIAMOYHBIX IOPBIJIBIYHBIX TIKCTAY HA PYCKYIO MOBY Ha MPAKTBIYHBIM MaTAPhISIIE
3 MPBIKJIAIAHHEM JlacieaBaHHs MPBIKJIAIHOTA XapaKTapy.

IIpakThlyHasi 3HAYHACUL JacjeJaBaHHA 3aKIOYacIia ¥ TbIM, IITO
aTpbIMaHblsl Y JABIIJIOMHAM Tpaimbl BBIHIKI JaciielaBaHHs MOTYIb  OBIIlb
BBIKAPBICTAHBl K Yy TIPAKThIYHAM J3€WHACI Tepakiaaybikay BoOJACIl
IOPBICTIPYARHIIBIL, TaK 1 TeaarariyHail a3eiinacii ¥ BHY Ha HaBydanbHbBIX Kypcax
JICKIIBIN TIa TAOPBIL 1 MPAKTHIIEI IEPAKIIATY .

A¥Tap mparibl mansspjpKae, mTo NpbIBEI3eHBI ¥ €l aHATITBIYHBI MaTIPhIST
mpaBibHA 1 a0'eKThIYHA aIIOCTPOYBae CTaH JocleaHara mparpcy, a yce
3arma3bpluaHblsl 3 JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHII TIAPITHIUHBISA, METAAANATrIYHbIS 1
METaJbIYHBIS AKX HHI 1 KAHIMII CYTpaBaKAIOIIIA CIachIKaMi Ha 1X ayTapay.



ABSTRACT

Graduate work: 60 pages, 3 chapters, 2 figures, 83 sources, 2 applications.

Key words: OFFICIAL-BUSINESS STYLE, LEGAL DOCUMENT,
CLASSIFICATION, LEGAL TERM, TRANSLATION METHOD, POLYSEMY,
LEGAL CLICCHES, PSEUDO-INTERNATIONAL WORD, DIFFERENCE IN
LEGAL SYSTEMS, PRAGMATIC ADAPTATION.

The object of the study: English and Russian legal documentation.

The purpose of the study: consideration of the features of the use of legal
terminology on the example of English and Russian languages, the presentation of
ways to solve translation problems.

Methods of the research: review of legal literature, comparative method,
method of continuous sampling, translation commentary.

The results obtained and their novelty. This paper describes the linguo-
pragmatic features of legal documentation and methods for their translation into
Russian, and also identifies the most common types of transformations used in the
pragmatic adaptation of the text of the translation of legal documentation. The
novelty of the graduate work is a comprehensive analysis of the linguo-pragmatic
features of legal documents, the study of differences in legal systems and the impact
of these differences on the pragmatic adaptation of the translation, as well as the
subsequent analysis of the translation of English-language legal texts into Russian
using practical material with the attached research of an applied nature.

The practical significance of the research is determined by the fact that the
results of the research obtained in the graduate work can be used both in the practice
of translators in the field of jurisprudence, and in pedagogical activity in universities
in the course of lectures on the theory and practice of translation.

The author of the work confirms that the analytical material presented in it
correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.



